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Ha ocHOBe cOmocTaBUTEIILHOTO MOAX0/IAa B CTAThe MPEACTABILICTCA CEMAHTHYECKasd CTPYKTYypa IJia-
ToJia A€IaTh U aHAJIU3UPYIOTCSL 0COOCHHOCTH €T0 (byHKHI/IOHI/IPOBaHI/ISI B aHFJII/IfICKOM, HEMCIIKOM, (bpaHuy3-
CKOM, UTAJIBTHCKOM M PYCCKOM s3bIKaXx.

KnioueBble cj10Ba: ceMaHTHKA, COMOCTABIICHUE, «JIENaThy, aHTJIMHCKUHA, HEMELKUH, (PpaHILy3CKHH,
UTaJIBSIHCKUN, PYCCKUH S3BIKU.

B ka/1oM sI3bIKE B TOM WJIM MHOM Mepe MPEeCTaBIICHbI JICKCHYECKUE SIMHUIIBI, 00-
JaIAf0IIHe ITMPOKUMH BO3MOXKHOCTSIMH CEMaHTHUYECKOTO BAPhbUPOBAHUS U CIIOCOOHBIC
K COBMEIICHHUIO Pa3InYHbIX (YHKIMHA. Tak Ha3bIBaeMble IMPOKO3HAYHBIC CJIOBA COOT-
HOCSTCS C PA3JIMYHBIMU YacTsAMH peud. [1Iupoko3HayHbIe T1aroiibl MOCTOSIHHO TPUCYT-
CTBYI-OT B IIOJIC 3peHI/IH JIMHI'BUCTOB, pemaronmx BOHpOCI)I 0 l"paHI/IIIaX HUX JICKCUYCCKOI'O
U TPaMMAaTHYECKOTO COJEPKAHUS, X CEMAaHTHYECKON CTPYKType, CUCTEME 3HAUYCHHI,
CTCTICHH IPaMMAaTHKAJIN30BaHHOCTH B KOHKPETHOM s3bIKe. B yacTHOCTH, TiIaroiy Je-
JaTh, HaHOOJIee a0CTPAKTHO MEPEIAIONIEMY HJICIO JCATEILHOCTH, MOCBSILICHBI Pa0OThI
B.N. AGaesa, M.B. 3enmukosa, O.B. lllepoununoii, T.WU. Pesnukosoi, F0.A. Prinosa,
B.A. Kosyesoii, b. ¥ Cso.

B pamkax Hareil cTaTbu Mbl O'PaHUUMBAEMCS] PACCMOTPEHUEM CIELM(DUKH JIEKCH-
YEeCKOro 3HAYCHUS TJIaroja JeNiaTh M HPEANPUHUMACM TOMBITKY MPOCICIUTh, KAKUM
00pa3oM OHO BapbUPYyeTCs Kak B POJCTBEHHBIX, TaK M HEPOACTBCHHBIX s3bIkax. Oc-
HOBHBIM MaTE€PHAJIOM HMCCIICIOBAHUS MOCTYKHJIU MTPOU3BEACHUS XYI0KECTBEHHOM JIH-
TepaTyphbl Ha aHTJIMICKOM, HEMEIIKOM, (hPaHITy3CKOM, UTATBIHCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX,
a TaK)Ke BBIIICAIINE B NICUaTH UX MEPEBOBI HA MEPEUMCICHHBIC A3bIKH (OBLIO MpoaHa-
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mm3upoBano 6onee 2000 BhICKa3bIBaHMIA, TPEACTABISIONINX COO0M BapuaHTHI QyHIA-
MEHTAJILHOTO THIIA TIPEJIOKEHHS, OTMCHIBAIOIIETO CUTYAITHIO «CYyOBEKTHO-00BEKTHBIN
NpoIIeCC, MPOSBICHUE CyOBEKTa 10 OTHOILICHUIO K ApyroMy mpeamety» [2. C. 683; 13.
P. 90—91)).

Kak n3BecTHO, B aHIIIMIICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX CYIIECTBYIOT JIBa TJ1aroya co 3Ha-
YeHHUEM «IeNaThy»: do/make u tun/machen. OTMETHM, YTO aHITIMHCKUN do 1 HEMELIKHIMA
fun BXOJISIT B AJIPO MUKPOCHUCTEMBI ITUPOKO3HAYHBIX TJIaroJioB COOTBETCTBYIOMINX SI3bI-
KOB U ompenensitorcss A. BexOuikoit kak cemantrnyeckue npumutussl [1. C. 17]. Kak
U PYCCKUN Oelamb, aHTTIMUCKUN do ¥ HEMEIKUH fun STUMOJIOTHYECKA BOCXOJISAT K UH-
JIOEBPOTIEHCKOMY KOpHIO dhe, IMEBIIIEMY 3HAU€HHE «KJIAaCTh, CTABUTHY. BOSHUKHOBEHME
AHTIIMICKOTO0 make W CEMAaHTUYECKH COOTBETCTBYIOIIETO €My HEMEIKOro machen
OT KOpHsI makon — «MECHUTb, 3aMeIIMBaTh (TECTO, INIMHY)» — OTHOCUTCSA K Ooiee
no3aHeMy nepuoay pa3sutus s3bikoB [10. S. 430, 763]. Uro kacaeTcst pOMaHCKUX SA3bl-
KOB, TO (PpaHITy3CKUH faire W UTATBIHCKUH fare BOCXOIAT K JIATUHCKOMY facere «ne-
JaThy, y’Ke 00Ia1aBIieMy aOCTpaKTHOM cemanTukoi [12. P. 228].

Bo Bcex npuBiekaeMbIX HAMU K COIMOCTABJICHUIO SI3bIKaX paccMaTpUBAEMBbIi IJia-
TOJI, pealin3ysi CBO€ OCHOBHOE 3HAUYEHUE, YIOTPEOIIsIeTCs iIsi 0000IIeHUs Hall Onpesie-
JICHHBIM MHOXECTBOM CHTYaIlMi, KOTOPOE MOXKET OBITh SKCIUIMIIMTHO 3a/IaHO KOHTEK-
CTOM WJIH, HAIIPOTHB, OCTAThCSl HEOIIPENETIEHHBIM:

(anrin.) — One should never do anything that one cannot talk about after dinner (Wilde).

(mem.) — Und ich habe noch Schlimmeres gesehen als das und nichts getan (Remarque).

(pp.) — Je veux qu’on I’enterre dans sa robe de noces, avec des souliers blancs, une
couronne. On lui étalera ses cheveux sur les épaules.... On lui mettra par-dessus toute une
grande piéce de velours vert.... Faites-le (Flaubert).

(utan.) — ... poi, come se non bastasse, [la vedova Pescatore] ando a prendere il
matterello; e se lo pose 1i accanto, sulla madia, come per dire: ci ho anche questo. Non
[’avesse mai fatto! (Pirandello).

(pyc.) — Jletu ¢ y>kacoM CMOTpENX Ha Pa300iHMIly, YCTIOKaUBAasACh TOJBKO TEM, YTO
3a Hell MIYT COJNIATHI U OHA TENeph Huuezo yxe ne coeraem (ToncToit).

K ncnonb3oBaHHIO aOCTPaKTHOIO JI€IaTh TOBOPSILINIT €CTECTBEHHBIM 00pa3oM IpHU-
Oeraer B TeX CIIy4asx, KOrJa B CUIIy KaKMX-JIMOO IPHYMH OH HE MOXKET, HE X0UeT HIIN
HE CUUTAET HY>KHBIM KOHKPETH3UPOBATh CBOU JICHCTBUS WM AEHCTBUS CYyOBEKTa, O KO-
TOPOM UJET peub. B yacTtHOCTH:

(dp.) — Que fais-tu ici? dit le petit prince (Saint-Exupéry).

B nenom, npu peanuzaimu «000011IEHHOI0» 3HaYeHHs HA0JII01aeTCsl OTHOCUTEIIBHO
peryisipHasi SKBUBAJIEHTHOCTH ru1arojioB ¢ cemantukoi JIEJIATD B uccnemyembix si3b1-
kax. [IpumMeuarenbHO, 4TO B aHTJIMICKOM SI3bIKE B JAHHOM 3HAYEHUM MCIOJIb3YETCs
TOJIBKO TJ1arosl do, KOTOPOMY B HEMELIKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT {un M 3HAUUTEIILHO
pexxe machen, 3T0 TIO3BOJISIET MPEATIONOKHUTH, YTO CEMAHTHIECKUI OTEHIHAT HEMEII-
KOro machen mmpe anriauiickoro make. CpaBHUM:

(anri.) — What have I done to you? (Wilde). / (Hem.) — Was habe ich Thnen getan?

(anrn.) — I shall be of age in less than a year, and then I can do what I like (Wilde). /
(#em.) — In einem knappen Jahr bin ich miindig, und dann kann ich machen, was ich will.
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Tem He MeHee, paccMaTpUBaEMOE 3HAYEHHE MHTEPECYIOLIErO HAC TJ1arojia MOKeT
YTOYHATHCS TPU NIepeBojie. B 4acTHOCTH, aHTTIHICKOMY do B PYCCKOM M HEMEIIKOM SI3bI-
KaxX COOTBETCTBYIOT CUTYaTUBHO OOYCJIOBJICHHBIE TJ1aroJibl 60jiee KOHKPETHOM, B psizie
CITy4aeB CXOIHOW CEMaHTUKH: COBEPIIIATh, 3aHUMATKLCS, BMEIINBATHCS, CITyKUTh/dienen,
nomorarw/helfen, mucares (kaptuny)/malen, schaffen (cosmaBats), gelingen (ymaBaTbes),
unternehmen (npeanpuHuMats), werden (CTAHOBHUTBHCS) U JIP.

Upe3BbIyaiiHO MIMpOKas H, CIEOBaTeNIbHO, HEONpeaeaeHHas cdepa pedepeHmn
rnarosia JIEJIATD B si3pIkax pa3IMYHbBIX TPYII OOBEKTHBHO MPETSITCTBYET OJHO3HAY-
HOMY TIPEJCTABICHHUIO €0 CEMaHTUYECKOTO cofepkaHus. B nexcukorpaduieckoi -
TepaType MPUBOAATCS JECATKU 3HAUEHWM JAHHOTO IJIAroJia, Ha peajn3aluio KOTOPBIX
BJIMSET KOHTEKCTYyalIbHOE OKpYykeHue. Ham mpencrapisieTcs 1enecooopa3HbIM MepeHe-
CTU pa3rpaHU4YEeHUE CEMAHTHKU TPYIIIIHI II1aroJioB ¢ OOIIMM 3HAYEHUEM <«(JIENIaThy, TIPe/I-
naraemoe E.W. [lep>kaBUHOM JUIsl pyCCKOTO SI3bIKa, HEMOCPEACTBEHHO Ha riarona JIE-
JIATDH B comocTaBisieMbIX HaMH sI3bIKax. TakuM 00pa3oM, BCIEN 3a MCCIEA0BaTEIeM
MBI YCIIOBHO Pa3JIeNINIM BCE KOHKPETHBIE 3HAYEHUS paCCMAaTPUBAEMOrO IJIaroJia Ha JBa
COOTBETCTBYIOLMX CEMAaHTHUYECKUX LIEHTpa. B OCHOBE MEPBOro JEKUT NPEACTABICHUE
0 COBEpIICHUHN KaKOro-JIUOO JACWCTBHS, B OCHOBE BTOPOTO — O CO3JaHUU Yero-Jmoo,
Kakoil-mbo peamnu [4. C. 26—27]. Pe3ynbraT KOMMYECTBEHHOTO aHAIM3a MO3BOJISIET
c/IenaTh BBIBOJ O TOM, YTO B MHTepecyroumx Hac si3bikax riaroi JIEJIATD peanusyer,
MIPEXK/IE BCETO, CEMY «JIECHCTBHE», & HE «CO3UIAHUEY.

B GonbimHCTBE CilyyaeB, 3HAYSHUS, OTHOCAIINECS K IEPBOMY CEMaHTHYECKOMY
LeHTpy, nepenatorcs codyerannem rnarona JJEJIATH ¢ umenem cymiecTBUTEIBHBIM,
B KOTOPBIX IJ1aroj BhICTyHaeT B (yHKUUHU BepOanuzaropa. OJHAKO HAC UHTEPECYIOT
TOJIBKO T€ peasu3aliy IJ1aroJia, Npu KOTOPBIX IECeMaHTH3AIMs [TOCIEIHEr0 HE POKC-
XOJIMT.

B coueranuu ¢ HapeyusIMH M CyIIECTBUTENbHBIMU, CEMAHTHKA KOTOPBIX XapaKTe-
pHU3yeT NIeicTBUS CyOBEeKTa, a TaKKe C UMEHEM CYIIECTBUTEIBHBIM «IOCTYIOK», CO-
MIPOBOKAAIOLIMMCS OLEHOYHBIMH IPUJIAraTeIbHbIMU, UCCIIENYEMBII T1aroi peaausyeT
3HAUYEHME «IIOCTYNaTh KaKUM-THM00 00pa3oM, COBepIIaTh KakoW-Inbo moctynok». Ha-
puUMep:

(ut.) — Or questa donna, ... naturalmente doveva dimostrare, a ogni minima occasione,
ch’ella nasceva bene e che a casa sua si faceva cosi e cosi (Pirandello).
(pp.) — Il s’arrkta, comme craignant de faire quelque sottise (Flaubert).

Hamu ObLIO BBISBICHO, YTO €CITM B HEMEIIKOM SI3bIKE B JAHHOM YIIOTPEOJICHUN
BCTpeUaroTcs 00a riaroiia, TO B aHTJIIMKACKOM TOJBKO do:
(anrn.) — No, Harry, I have done too many dreadful things in my life (Wilde). /
(meM.) — Nein, Harry, ich habe zuviel Schéndliches in meinem Leben getan.
(uem.) — In ungefahr zwei Wochen, wenn Sie keinen Unsinn machen (Remarque).

HHTEpecHO OTMETUTD, YTO MPH MEPEBOJIC HAa PYCCKUH, (PpaHIly3CKUN U HEMEIKHIA
SI3BIKH TJ1AroJl do B COYETaHUH C HAPSYHEM YacTO 3aMEIaeTCsi COOTBETCTBEHHO IIIaroJia-
MU nocmynamo, agir v handeln. CpaBHUM:

(anmn.) — Yes, it was his duty to do so (Wilde). / (Hem.) — Ja, es war seine Pflicht,
so zu handeln.
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(anrn.) — I felt I had done wrong (Wilde). / (pp.) — Je sentais que j ‘avais mal agi. /
(pyc.) — 51 moHsI, 4TO nOCMYNUI OYPHO...

AHaM3 MPHUBJICKACMBIX MIEPEBOJIOB TAK)KE TIOKA3aJl, YTO aHIIMHCKUH do B coueTa-
HUU C CYIIECTBUTEIHHBIMI KOHKYPUPYET C (DpaHIly3CKUME accomplir Wia commettre,
HEMEUKUMU bringen wim begehen u pycCKUMU cogepuiams WM Hameopums. [Ipruuem
€CJIM COBEPIIIAEMBIN MTOCTYTIOK UMEET TMOJIOKUTENBHYIO OLIEHKY, C OUYEBUTHOU perynsap-
HOCTBIO UCIIOJIB3YIOTCS TIIaroibl accomplir u bringen, eciy OTPULIATSIILHYIO — COMI-
mettre, begehen u nameéopumuw. Takum 00pa3oM, BEIOOp OJTHOTO M3 JIBYX TJIarojoB Map-
KHPYETCS CEMAaHTHUKOM CYIIECTBUTEIILHOTO:

(aHrin.) — ...the first good action I have done for years... (Wilde) / (dp.) — ...Ia
premiére bonne action que j'aie accomplie depuis des années... / (HeM.) — ...dap meine
erste gute Tat seit vielen Jahren, das erste kleine Opfer, das ich gebracht habe...

(aHrn.) — ...the horrors that you do there don’t affect you (Wilde) / (dbp.) — ...les
horreurs que tu'y commets te laissent indifférent.

(anrn.) — You have done too many foolish things... (Wilde) / (Hem.) — Du hast in
den letzten vierzehn Tagen zu viele Torheiten begangen... / (pyc.) — ...mocine Bcex He-
3YMCmM6, KOTOPBIE BBl HAMGOPUIU 32 TIOCICIHUE JIBE HEACIN. .

JlesaTenbHOCTh CyObeKTa MOXKET ObITh HalpaBjieHa Ha OJyILEBICHHbIN 0OBEKT, MpHU-
YeM pe3yJIbTaT TaKOTO BO3JCHCTBUS — «JIe1aTh KOrO-TO KEM-TO/KAKMM-TO» — MapKH-
pyeTCsl CEMaHTHMKOW COOTBETCTBYIOIIErO CYIIECTBUTEIBHOTO WM MPUIAraTeiabHOTO.
B pesynprare HHTEpECyIOMUI HAC TJIAroJl peau3yeT 3HAYEHUE «IIPUAaBaTh KaKOe-Jn-
00 kagecTBO, cTaryc». OTMETHM, YTO B paMKax IMPOBOJAMMOTO HMCCIICIOBAHUS HaM HE
IPEeACTaBISIETCS 1IEIeco00pa3HbIM pa3AesaTh 3TO 3HAYCHUE HA J[BA: «IIPUBOJHUTH B Ka-
KOE-JIN0O TOJIOKEHHUE» U KITPUBOJIUTH B Kakoe-Inoo coctostaue» [9. C. 203] unu npen-
CTaBJISITh €r0 TOJIBKO Kak «puaaBath kauectBoy [7. C. 77]. Hanpumep:
(pyc.) — Codbst iBaHOBHA HapshKasia, yumiia JEBOYKY YHTATh U XOTENA COelanb U3 Hee
socnumannuyy (Toncroi).
(pp.) — Mais j’en ai fait mon ami, et il est maintenant unique au monde (Saint-Exu-
péry). / (ut.) — Ma ne ho fatto il mio amico ed ora & per me unico al mondo. / (anrt.) —
But I have made him my friend, and now he is unique in all the world. / (Hem.) — Aber ich
habe ihn zu meinem Freund gemacht, und jetzt ist er einzig in der Welt.
(anrn.) — I would have made you famous, splendid, magnificent (Wilde). / (Hem.) —
Ich wollte dich beriihmt machen, dir zu Glanz und Ehren verhelfen. / (pyc.) — £ xoten
coenamos 6ac 8eIUKOU, 3HAMEHUMOI.

C apyroii CTOpOHBI, MOKHO CHEIMATBHO TOBOPHUTH O 00JIee YaCTHOM 3HAUCHUU «Ha-
3HAYaTh», KOTJIa B COUETAaHUM «eJIaTh KEM-TO» IMO3HIINS 00bEKTa JCHCTBHS 3aMeIacT-
Csl CYIIIECTBUTEIBHBIMU, 0003HAYAIONTMMH HauMeHOBaHus npodeccuii. B yacTHoCTH:

(dp.) — Ne pars pas, je te fais ministre! (Saint-Exupéry). / (ur.) — Non partire, ti
faro ministro! / (aarn.) — Do not go. I will make you a Minister! / (Hem.) — Reise nicht
ab... ich mache dich zum Minister! / (Octanbcs, I HazHawy meds MUHUCIPOM).

Taxum O6p2130M, Ha6J'IIOI[aCTC$I OTHOCHUTCIIbHAas 3KBUBAJICHTHOCTH I'JIarojioB C CC-
MaHTHKOM «ACIAaTb» B paCCMAaTpUBACMBbIX A3bIKaX. HpI/IMe‘IaTeJ'IBHO, YTO BBIIICOIIMCAH-
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HOE 3HAYCHHE PEATM3YETCS B aHTIIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX TOJIBKO TiIaronamu make
U machen, 4To 0OBACHICTCS HATUMYHEM B MX CEMAHTUKE yKa3aHHEM Ha pe3ysbTaT JeH-
CTBUS.

Kpome Toro, Bo (hpaHITy3cKOl U UTATBIHCKON YacTH SI3BIKOBOIO MaTepHrajia OOHa-
PYKEHbI JOCTATOYHO MHOrouuciieHHsle peanusanuu riuarona JIEJIATD B kauectse ne-
knapatuBHoro. [log AekmapaTHBHEIM NOHUMAIOT TJIAr0JI, BKIFOYAIOIINN B CBOKO CEMaH-
THKY aKT roBOpeHHMs, oopMiIeHHBIH npsimoil peusto [5. C. 89]. B natuHckoM si3bike
facere Taxke nmen aexnaparuBHoe 3HaueHue [3. C. 412]. Ormerum, uro riiaron J1E-
JIATD BO (paHILy3CKOM sI3bIKE 3HAUUTENIBHO Yallle pean3yeT JeKIapaTUBHYIO (PyHK-
LU0, YeM B UTanbsHCKOM. [Ipu mepeBone dpaHIly3cKoMy faire M UTAIbSHCKOMY fare,
Kak MpaBUJIO, COOTBETCTBYIOT aHTJIMMCKHUI Say, HEMEUKUNA sagen U PYCCKUNA CKA3AMb.
CpaBHuM:

(pp.) — «Ah! pardony, fit le petit prince (Saint-Exupéry). / (utan.) — «Ah! scusay,
fece il piccolo principe. / (anrn.) — «Ah! Please excuse me», said the little prince. /
(mHem.) — «Ah, Verzeihung!» sagte der kleine Prinz. — AX, w3BuHH, — cka3zan Ma-
JIEHBKHUW MTPUHIIL.

Tak kak r7aroisl faire u fare MAIIEHBI KOHKPETHOTO CMBICJIOBOTO COJICPIKAHUS, TO
OHH TIEpeNaloT JIMIIL O0IIee MOHATHE PeueBOro JercTBHs. VX Jlekcnieckoe HaroHe-
HHUE NPOMCXOIUT 3a CYET KOHTEKCTA, YTO IMOPOXKIAAET CUHTAKCUYECKYIO CUHOHHMMUIO
paccMaTpuBaeMbIX U JIPYTUX JieKaapaTuBHbIX rinarofios [5. C. 92]. [Ipoummtoctpupyem
9TO HAa MaTepuaie NepeBoOB:

(pp.) — Ca m’intimide... je ne peux plus..., fit le petit prince tout rougissant (Saint-
Exupéry). / (aurn.) — That frightens me... I cannot, any more... murmured the little prince,
now completely abashed. / (Hem.) — «Das dngstigt mich, jetzt kann ich nicht mehr...»,
stammelte der kleine Prinz und errétete. / (pyc.) — Ho s poGeto... s Gonbliie He MOTY... —
6b1M016U1 ManeHbKHA IPUHIT ¥ BECh TIOKPACHET.

YnorpebiieHre HeMenKoro riaarona machen B QyHKIMH AEKIAPaTUBHOTO OBLIO
HaMH OTMEYEHO TOJIBKO OJTHAXK/IbI.

(aem.) Tsk, tsk, machte Albert und sah sich um (Remarque).

Uro kacaercsi pycCKOro Iiaroia denams, B STUMOJIOTUYECKOM CIIOBape JJIsl COOT-
BETCTBYIOIIETO KOPHSI Oemb TPUBOJUTCS 3HadeHHe «roBoputhy» [8. C. 71], koTopoe
B IIPOIIECCE Pa3BUTHSA SA3bIKa ObLIO YTPAaYeHO.

OO0parumcst K CeMaHTHIECKOMY TICHTPY «CO3[IaHNE MaTepUaIbHOTO 00BEKTa», 3Ha-
YeHUsI KOTOpOTo mepeaaroTcst coueranneM raaroya JIEJIATh ¢ KOHKpeTHbIME MMEHa-
MU CYIIECTBUTEIBHBIMU. B paMKkax mMarepuana UccieIoBaHus CPeI TaKUX CYIIECTBU-
TEJIbHBIX JTOMUHHUPYIOT 0003HAYaroIIMe MPOU3BEJCHUS MCKYCCTBA U MpeaMeThl ObiTa
(pyc. nopmpem, bp. portrait, Hem. Bild, anrn. drawing, nem. Zeichnung, pyc. kocmiom,
HeM. Kostiim, auri. hat, nem. Hut, utan. pane u HeKoTopble Apyrue). B yactHocTu:

(pp.) — Voila le meilleur portrait que, plus tard, j’ai réussi a faire de lui (Saint-

Exupéry). / (pyc.) — Bot camebrit my4mmuit ero nopmpem, Kakoi mue TOCIE YIAIOCh HA-

pucoeameso.
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(utan.) — La vedova Pescatore stava quella mattina, a fare il pane... (Pirandello). /
(pyc.) — B To ytpo BnoBa IleckaTope... codupanace neus xueb.

(wem.) — Das Kostiim war von einem guten Schneider gemacht... (Remarque). /
(pyc.) — A u3-moJ mJiama BUAHEIICSI CHHUN aHTIUHUCKUI KOCmIoM, Cluumbslil y XOpolie-
'O TIOPTHOTO...

B pomanckux u repmaHckux si3bikax riaroi JJEJIATH B manHOM ymotpeOieHun
KOHKYpHUPYET C IJlarojiaMu 6osiee KOHKpETHON ceMaHTHKH. ONpoc HOCUTENeH s3bIKa,
UMerIuX (hunonornyeckoe oopazoBaHue, MoKas3all, YTO OHU OCYXKAAIOT yIoTpeOIeHne
faire B 3HaueHNN 0OoJiee KOHKPETHBIX TIJIaroJioB, pas3leisis, TAKUM 00pa3oM, MHEHHUE
P. XKoprxena, koTopbiii yKka3bIBaja Ha GaHAILHOCTh U CEMAaHTUYECKYIO0 O€THOCTb JAHHOTO
rinarona [11. P. 42]. B pycckoM si3bIke IeHiCTBUE CO3UIATENbHON HANPaBJIEHHOCTH Tpe-
MMYILECTBEHHO MepeaeTcsi KOHKPETHBIMU TJ1arojiaMu, YHOTPEOISIONMMUCS B COOTBET-
CTBUH C 3aKOHOM CEMaHTHUYECKOTO COTJIACOBAHMS MITH K€ COJICPIKAIIMMHU CEMY «CIIOCO0
CO3JIaHMsI MaTEPUATBHOTO O0BEKTa»: PUCOBATH/MHCATH (MOPTPET), MeUb (xJed), MIUTh
(xocTiOM) (CM. BBIIIECTIPUBEICHHBIC TTPUMEPHI).

PaccmarpuBas MpHU3HAKH, CYIIECTBEHHBIC Ul CEMAHTUYECKOM XapaKTEpPUCTHKH
rmarona JIEJIATH, T.W. Pe3nukoBa Ha3bIBacT B KA4ECTBE OJHOTO M3 HUX CIIOCOOHOCTH
WA HECTIOCOOHOCTh ONHCHIBATh JCHCTBUE, B PE3YJIbTATE KOTOPOTO BO3HUKAET HOBBII
o0bekT. McenenoBarens 0TMEUaeT, YTO B aHTTIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKax TaKOH CIo-
COOHOCTBIO O0JIQ/IAIOT TJIAaroNibl make M machen, KOTOpbIE HA ’TOM OCHOBAaHUU MPOTH-
BOIIOCTABJISIOTCSA riaronam do u tun [6. C. 28—31]. B nenom, ananusupyeMslit HamMu
SI3BIKOBOM MaTepuall oarsepknaet Haomonenus T.M. PesaukoBoit. OmHako HaM yaa-
JIOCh BBISIBUTD U CIIy4YaH peaju3alliy riaroja do B 3HAUYCHUU «CO3/1aBaTh:

(anmrn.) — ... what has become of that wonderful portrait he did of you? (Wilde). /
(mem.) — Was ist iibrigens aus dem herrlichen Bild geworden, das er von dir gemalt hat?

[TpumeuatenbHO, UTO CYIIECTBUTENBHOE, coueTaroleecs ¢ rimaronoM JIEJIATD, mo-
XKeT 0003Ha4YaTh KaK CO3JaBaeMblii OOBEKT, TaK U OOBEKT, IIOJIBEPraeMblii BO3ICHCT-
BHIO. 3HAYEHHUE B KAXKJIOM KOHKPETHOM CIIy4ae OMpeJesaeTcsi KOHTEeKCTOM. CpaBHUM:
(p.) faire un lit (nenaTh/M3roTOBIATL KPOBATh) H faire le lit (CTEMUTH MOCTENb), T
CYIIECTBUTENBHOE /if ¢ HEOIPEeICHHbIM apTUKIIEM TMOHUMAETCS KaK CO3/1aBaeMbIil
00BEKT, a C ONpeIeTICHHBIM — KaK 00BEKT, TIOABEPTAIOITHIACS BO3ICHCTBHIO. 3HAYCHUE
xe, peasmsyemoe riarosiom JIEJIATD B coueranum faire le lit, cMeniaercst K iepBoMy
BBIZICIEHHOMY CEMaHTHYECKOMY IIEHTPY «TPECTABIICHUE O COBEPIICHUM KaKOT0-THOO
JICUCTBUS.

Utak, Bo Bcex MpHBIIEKaeMbIX K corocTaBieHuto si3bikax riaron JIEJIATD Bo Bcem
MHOT000pa3ui KOHTEKCTYATLHBIX YCIIOBHH PeaM3yeT, IPEXKIC BCETO, CEMY «ICHCTBHEY.
B anrnuiickoM M HEMEIKOM SI3bIKaXxX [JIsl ONMCAHUs JCUCTBUS, HAPABICHHOIO Ha KO-
HEYHBIA Pe3ysIbTaT, HCIOIB3YIOTCS COOTBETCTBEHHO TJ1aroiibl make n machen. Ilpuaem
CEMaHTHYECKUN TOTECHITUAT HEMEITKOTO machen APE aHTIIMICKOTO make W, HAPOTHUB,
BO3MOXXHOCTH CEMAHTUYECKOTO BAPHHUPOBAHUS AHTJIMHCKOTO do MIHPE, YeEM Y HEMEIIKO-
ro tun. OTMEYEeHHAs BBICOKAs CTETIEHh aKTHBHOCTH (PPAHITY3CKOTO faire B IEKIapaTHB-
HOW ()YHKIIMU TIO0 CPABHECHHUIO C UTAIBSIHCKUM fare TpeOyeT MOATBEPKICHUS Ha Ooliee
OOILIMPHOM SI3IKOBOM MaTepHaie.
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SEMANTIC AND FUNCTIONAL PECULIARITIES
OF THE VERB «DO» IN DIFFERENT LANGUAGES

N.V. Ievleva

Roman language department
Pedagogical Institute of Saratov State University
Zauloshnova str., 3, Saratov, Russia, 410028

This article deals with the comparative analysis of the semantic and functional peculiarities of the

verb «DO» in the English, German, French, Italian and Russian languages.
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